Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Haggai, Chapter 2

ATTAIOZ B’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
The Lord answers discouragement with promised glory, covenant holiness, Haggai 2 gathers three linked prophetic words that move from
and the lifting up of Zerubbabel. discouragement over the rebuilt temple's modest appearance to

eschatological assurance and covenantal promise. The chapter argues that
the Lord's present presence with the builders, his future shaking of the
nations, his exposure of the community's impurity, and his final choice of
Zerubbabel together redefine the restoration as a work sustained not by

visible grandeur but by divine election, holiness, and coming glory.



Discourse structure of the chapter

A .

2:1-5

©2:6-9

©2:10-14

©2:15-19

©2:20-23

The discouraged builders are told to be strong because the Lord is with them
The prophet addresses Zerubbabel, Joshua, and the remnant, acknowledging the temple’s diminished appearance while grounding renewed labor in the abiding
presence of the Lord and his Spirit.

The Lord promises to shake the nations and fill the house with glory and peace

A coming cosmic upheaval will bring the nations’ wealth or treasures into the temple, so that the latter glory of the house will surpass the former and become a
place of divinely given peace.

Priestly rulings expose the people’s impurity
By appealing to priestly decisions about contagion and uncleanness, Haggai shows that impurity spreads through the people’s works even where holiness does

not.

Past covenant discipline gives way to promised blessing from the temple’s refounding

The people are told to reflect on earlier agricultural frustration and to mark the day of the temple’s refoundation as the turning point from judgment toward
blessing.

Zerubbabel is chosen amid the overthrow of kingdoms

A final oracle to Zerubbabel promises the collapse of imperial powers and marks him as the Lord’s chosen signet, a representative of restored Davidic hope.

1 t® epOOUW unVvi uid Kol eik&dt To0 Unvog EAGANGeV KUP10G €V XeLpl Ayyatov ToD TTPoPHNTOL AEywV

In the seventh month, on the twenty-first day of the month, the Lord spoke by the hand of Haggai
the prophet, saying,

Dated prophetic superscription opening a new oracle | ASYNDETON

The verse carefully dates the second oracle and marks it as direct divine speech mediated through
Haggai. The formal introduction signals a fresh response to the community’s present discouragement.



T®

v
of
RADSM - 6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

t: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

£pOOUW
seventh

A1 DSM - £€Bdopog
ordinal adjective in roster

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€Bdouog: meaning 'seventh'; it serves as
ordinal adjective in roster.

unvi

month

N3 DSM - urjv

dative element functioning as complement,
sphere, or instrument

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

unv: meaning 'month’; it serves as dative

Ml
[3
one
A1A DSF - €ic

dative complement marking indirect object,
reference, location, or means

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Wid: meaning 'one'; numeral expression

element functioning as complement,

contributing count or measure in context.

sphere, or instrument.

\

KOl

and

C - xai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding
discourse.

€ikad
twentieth

N3D DSF - €ikdg

dative element functioning as complement,
sphere, or instrument

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€lkdG: meaning 'twentieth'; it serves as

dative element functioning as complement,

sphere, or instrument.

ToU
the
RAGSM -6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

unvog
month

N3 GSM - ufv

genitive dependent

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

. - 0o A -
ufv: meaning 'month'; it serves as genitive

dependent.

£éAdAnocev
speak
VAI AAI3S - AaAéw

finite verb advancing the main action or
assertion of the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

AaAéw: meaning 'speak’; it carries the

action, process, or state of the clause; here

it functions as finite verb advancing the
main action or assertion of the clause.

KUpLOG
LORD
N2 NSM - k0p10g

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kUp1oG: meaning 'LORD'; it serves as head
noun within the clause.

Ev

among

P-év

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Xe1pi
hand
N3 DSF - xeip

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€v: meaning 'among'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

xeip: meaning 'hand'; it serves as common
noun within the clause.



Ayyaiov
Haggai
N2 GSM - Ayyaiog

genitive term marking possession, source,
relation, or description

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Ayyatov: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive term marking possession,
source, relation, or description.

To0
the

RAGSM - 0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TPOPHTOU
prophet

N1M GSM - Tporitng
genitive dependent

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

npo@rtng: meaning 'prophet'; it serves as

genitive dependent.

Afywv

saying

V1 - manvop Aéyw

participle modifying the clause with attendant or

descriptive force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
nanvop Aéyw: meaning 'saying'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as participle modifying
the clause with attendant or descriptive
force.

glmov On mpog ZopoPaPeA tov tod TadabinA €k QLATG Iovda kal pog 'ThooTv TOV ToD lwoedek TOV tepén

TOV PEYaV Kal TPOG TAVTAG TOUG KATaAoimovg To0 AaoD Adywv

Speak now to Zerubbabel son of Shealtiel, of the tribe of Judah, and to Jesus son of Jozadak the great

priest, and to all the remnant of the people, saying,

Commission naming the leaders and the remnant | AsyNDETON

The addressees include both civil and priestly leadership together with the surviving community. The

oracle is deliberately public and corporate rather than private.



ginov

speak / say

VB AAD2S - gimov

main verb (divine imperative to Moses)

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ginov: meaning 'speak’; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as main verb (divine
imperative to Moses).

6 \

n

now

X- 81

particle of urgency

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

O1): meaning 'now'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TPOG

toward

P 1tpdg

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

np0OG: meaning 'toward'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

ZopoPafeA
Zerubbabel
N ASM - ZopoPaPeA

nominal or adjectival term functioning within the
clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ZopoPafeA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal or adjectival term functioning
within the clause.

™oV
the
RA ASM - O

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

tov: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

To0
the

RAGSM "0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TaAaOinA
Salathiel

N GSM - ZaAadinA

proper name within the genealogical or territorial
register

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

TalabinA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as proper name within the genealogical or
territorial register.

b

€K

from

P-éx

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

¢ék: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

@UAfig
tribe
N1 GSF - guAn

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

@UAN: meaning 'tribe'; it serves as genitive
modifier dependent on a neighboring head
term.

Iovda
of Judah
N GSM - Iovda

proper name within the list or clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Iovda: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions

as proper name within the list or clause.

Kal

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TTPOG

toward

P - mpdg

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

np0OG: meaning 'toward'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.



‘Incodv OV T00 Iwoedek

Joshua the the TIosedek

N ASM -’Incodg RA ASM - 6 RAGSM -0 N GSM - Iwoedek

accusative object of mpdg (recipient of speech) article marking the following noun or phrase article marking the following noun or phrase proper name within the returnee register or

restoration narrative

— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic

promise promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
‘Incodv: transliterated proper name tov: Greek article marking definiteness and t00: Greek article marking definiteness and promise
rendered in Greek letters; here it functions the role of the accompanying noun phrase. the role of the accompanying noun phrase. Iwoedek: transliterated proper name
as accusative object of tpdg (recipient of rendered in Greek letters; here it functions
speech). as proper name within the returnee

register or restoration narrative.

~ = ™ ™

\ [ 4 /4 \ /4
TOoV LEPEX TOoV MEYOV
the priest the great
RA ASM 0 N3V ASM - 1gpetg RA ASM 0 A1P ASM - péyag
article marking the following noun or phrase accusative substantive functioning as object or article marking the following noun or phrase adjectival modifier

complement

— future glory, holiness, and zerubbabelic g — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise promise

tov: Greek article marking definiteness and promise tov: Greek article marking definiteness and péyog: meaning 'great'; it serves as

the role of the accompanying noun phrase. iepevg: meaning 'priest; it serves as the role of the accompanying noun phrase. adjectival modifier.

accusative substantive functioning as
object or complement.
\ \ 7 \

KAl TPOG TTXVTAG TOoLG
and toward all / every the ones
C - kai P - mpdg A1S APM - mtag RA APM - 6
coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise promise promise

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle npoOg: meaning 'toward'; here it marks the n4G: meaning 'all'; it serves as adjectival or tovg: Greek article marking definiteness

linking this unit with the surrounding relation signaled by preposition governing numeral modifier within the phrase. and the role of the accompanying noun

discourse. the following phrase. phrase.



I4
KataAoimoug
remnant

A1B APM - katdAoirtog

accusative object or complement

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

KatdAoimog: meaning 'remnant'; it serves
as accusative object or complement.

To0
the

RAGSM "0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ao
people
N2 GSM - Aadg

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Aadg: meaning 'people; it serves as
genitive modifier dependent on a
neighboring head term.

Afywv

saying

V1 - nanvop Aéyw

participle modifying the clause with attendant or

descriptive force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

nanvop Aéyw: meaning 'saying'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as participle modifying
the clause with attendant or descriptive
force.

3 Tig €€ UGV 0 €idev TOV oikov ToDTOV €V TH] 8OEN avTOT Tf] EUnpocdev kol MG LUETG PAEmeTe AOTOV VOV

KaBWG oY LTAPXOVTA EVWTLOV VUGV

Who is there among you that saw this house in its former glory? And how do you see it now? Is it not

as though it were nothing before you?

Rhetorical lament acknowledging present disappointment | ASYNDETON

The prophet gives voice to the painful comparison between Solomon’s temple and the present

structure. The question legitimizes grief without allowing it to become paralysis.



”~ "

7 f b € ~ «©
Tig €& VUGV oG

™ -

who / what from your who
RINSM - tig P-ék RP GP - 60 RR NSM - 6¢g
nom pronominal form referring back or forward preposition introducing its complement phrase pronoun in genitival dependence common noun within the clause
within the clause
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
— future glory, holiness, and zerubbabelic promise promise promise
romise 2 . . o . ] o : n
P ¢&: meaning 'from'; here it marks the UU®V: meaning 'your'; pronoun marking 8¢: meaning 'who'; it marks person,
tig: meaning 'who'; pronoun marking relation signaled by preposition person, possession, or reference within the possession, or reference within the clause.
person, possession, or reference within the introducing its complement phrase. clause; here it functions as pronoun in
clause; here it functions as nom genitival dependence.
pronominal form referring back or forward
within the clause.
5 8 1 5 ~
ELOEV TOoV OlKOV TOouLTOV
saw the house these
VBI AAI3S - 6pdw RAASM -6 N2 ASM - oikog RD ASM - o010
finite verb advancing the clause article marking the following noun or phrase accusative element functioning as object or goal pronoun
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise promise promise
Opdw: meaning 'saw'; it carries the action, tov: Greek article marking definiteness and oikog: meaning 'house'; it serves as toUtov: meaning 'these'; pronoun marking
process, or state of the clause; here it the role of the accompanying noun phrase. accusative element functioning as object or person, possession, or reference within the
functions as finite verb advancing the goal. clause; here it functions as pronoun.
clause.
bl ~ /4 k) ~
v T d0én avToU
3 3
among the glory his
Py RA DSF - & N1S DSF - §6&« RD GSM - ahtég
preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase dative complement pronominal form referring to the participant(s)
already in view
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic v
promise promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
, ) : - ) ) - . ‘ . . romise
€v: meaning 'among'; here it marks the fj: Greek article marking definiteness and d6&a: meaning 'glory'; it serves as dative .
relation signaled by preposition governing the role of the accompanying noun phrase. complement. abTod: meaning 'his'; pronoun marking
the following phrase. person, possession, or reference within the

clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.



RADSF -0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

fj: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Eunpocdev
formerly / before

D - éunpocbev

nominal element in the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

gunpoobev: meaning 'formerly'; it shapes
the local clause or phrase relation in this
passage.

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TG

how

D &g

adverbial modifier of the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

n®¢: meaning how'; it shapes the local
clause or phrase relation in this passage.

VUELG
you
RP NP - 60

pronoun functioning as subject or resumptive
element

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

VUElG: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun
functioning as subject or resumptive

BAémete
blepo

V1 PAI2P - PAénw

verbal predicate carrying the clause’s action or
state

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

PAénw: meaning 'blepo'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal predicate carrying
the clause’s action or state.

) 3
avtov

him

RD ASM - a0T4G

pronominal form referring to the participant(s)

already in view

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

avtov: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already

VUV

now

D-viv

particle or adverb marking discourse flow,

empbhasis, or time

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

vOv: meaning 'now'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

element. in view.
Kabwg ovY UTApXOVTA EVWTIOV
just as not vmo before
D ‘- kaBg D o0 V1 - nanaoy dpxw + 1o P - évidmiov

adverbial modifier of the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ka®wg: meaning 'just as'; it shapes the local
clause or phrase relation in this passage.

adverbial modifier of the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

oLx: meaning 'not'; it negates or qualifies
the assertion of the clause.

verbal form carrying the clause action

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

nanacy dpxw + Uo: meaning 'vno'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the clause action.

preposition governing a following complement
phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

gvwmiov: meaning 'before'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing a following complement phrase.



VUGV
your

RP GP - 60

pronoun in genitival dependence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

UU®V: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun in
genitival dependence.

Katl vOv katioyve ZopoPaPeA Aéyet kUprog kai katioxve 'InooD 6 To0 lwoedek 0 1epes O HEyag Kal
KATIOXVETW TAC 0 Aaog TAG YAG A€yetl kUprog Kail moteite 010T1 Uebd' LUAOV €yw iyt A€yl KUPLOG
TAVTOKPATWP

But now be strong, Zerubbabel, says the Lord, and be strong, Jesus son of Jozadak, the great priest,
and let all the people of the land be strong, says the Lord, and work, because I am with you, says the

Lord Almighty.

Divine exhortation turning lament into action | ASYNDETON

The repeated command to be strong redirects the community from nostalgia to obedience. The
ground of the exhortation is not visible success but the Lord’s own presence among them.



\

KAl

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

vOv
now
D viv

particle or adverb marking discourse flow,
emphasis, or time

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

vOv: meaning 'now'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

KATIOXVE

Kata

V1 PAD2S - iox0w + Kata

infinitive complement or purpose expression

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

iox0w + Kata: meaning 'kata'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as infinitive complement or
purpose expression.

)

P

ZopoPafeA
Zorobabel
N VSM - ZopoPafer

proper name within the genealogical or territorial
register

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ZopoPafeA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as proper name within the genealogical or
territorial register.

Aéyer
say

V1 PAI3S - Adyw

participle contributing attendant, descriptive, or
supplementary verbal force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Aéyw: meaning 'say'; it carries the action,

-

&

KUpLOG
LORD

N2 NSM - k0p10g

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kUp1oG: meaning 'LORD'; it serves as head
noun within the clause.

\
KAl
and
C-kal
coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

™

&~

KOTIGXVE
KATX

V1 PAD2S - iox0w + Kata

infinitive complement or purpose expression

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ioxVw + Kata: meaning 'kata'; it carries the
action, process, or state of the clause; here

process, or state of the clause; here it discourse. it functions as infinitive complement or
functions as participle contributing purpose expression.
attendant, descriptive, or supplementary
verbal force.
b ~ € ~
Inoov o TOU Iwoedek
Jeshua he the lIosedek
N VSM - 'Incodg RANSM 6 RAGSM -0 N GSM - lwoedek

proper name or indeclinable element within the
sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

'Inoo?: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as proper name or indeclinable element
within the sequence.

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

proper name within the returnee register or
restoration narrative

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

lwoedek: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as proper name within the returnee
register or restoration narrative.



[ 4

(0]

he

RANSM -0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

1EPEVG

priests

N3V NSM - iepevg
nominative term in clause/list

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
iepevc: meaning 'priests'; it serves as
nominative term in clause/list.

[ 4

(0]

he

RANSM -0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

/4
HEYQG
great
A1P NSM - uéyag

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

péyag: meaning 'great'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or list item.

\

KOl

and

C - xai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

discourse.

KOTIOXVETW
KATX
V1 PAD3S - iox0w + Kata

infinitive complement or purpose expression

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

iox0w + kata: meaning 'kata'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as infinitive complement or
purpose expression.

TaG
everyone

A1S NSM * mag

adjectival or ordinal modifier

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ndG: meaning 'everyone'; it serves as
adjectival or ordinal modifier.

€

(0]

he
RANSM -6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Aaog
people
N2 VSM * Aadg

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Aadg: meaning 'people'; it serves as head
noun within the clause.

™mge
that
RA GSF - &

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Yi§
land / earth
N1GSF-yfj

genitive substantive expressing relation,
possession, source, or description

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

yfi: meaning 'land'; it serves as genitive
substantive expressing relation,
possession, source, or description.

Aéyer

say
V1 PAI3S - Aéyw

participle contributing attendant, descriptive, or
supplementary verbal force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Aéyw: meaning 'say'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as participle contributing
attendant, descriptive, or supplementary
verbal force.



KUPLOG
LORD

N2 NSM - k0p1og

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

KUploG: meaning 'LORD'; it serves as head
noun within the clause.

Kol

and

C - Kail

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TIOLETTE

did

V2 PAD2P - moiéw

finite verb advancing the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

notéw: meaning 'did"; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as finite verb advancing the

d10TL

because

C-&idm

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

S16tu: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

clause.
1 €~ b 4 ’
}J.Ee VUMWYV &Yw e
with / after your I be
P petd RP GP - 60 RP NS - ¢yw V9 PAI1S - eipi

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ueb'": meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

pronoun in genitival dependence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

OU@V: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun in
genitival dependence.

nom pronominal form referring back or forward
within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€yw: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as nom pronominal form
referring back or forward within the
clause.

Aéyer
say
V1 PAI3S - Aéyw

participle contributing attendant, descriptive, or
supplementary verbal force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Aéyw: meaning 'say'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as participle contributing
attendant, descriptive, or supplementary
verbal force.

KUpLOG
LORD
N2 NSM - k0p10g

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kUp1oG: meaning 'LORD'; it serves as head
noun within the clause.

TAVTOKPATWP
Almighty
N3R NSM * TavToKpaTwp

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
TavVTOKpdTwp: meaning 'Almighty'; it
serves as common noun within the clause.

participle contributing attendant, descriptive, or
supplementary verbal force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

elui: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as participle contributing
attendant, descriptive, or supplementary
verbal force.



5 Kal To TVeEDUA POV EPEGTNKEV €V UEaw DUDV Bapoeite
And my Spirit stands in your midst; take courage.

Brief assurance intensifying the promise of presence | ASYNDETON

The short saying condenses the theological center of the encouragement. The community’s courage
rests on the active, continuing presence of God’s Spirit.

\ 1 ~ 4
KAl TO MVELUX qov
and the spirit my
C - xai RANSN -6 N3M NSN - mvedua RP GS - €y
coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase subject of ave{wnvpnoev pronominal form referring to the participant(s)
) ) . ) ) ) already in view
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle 10: Greek article marking definiteness and nvebuo: meaning 'spirit'; it serves as promise
linking this unit with the surrounding the role of the accompanying noun phrase. subject of dvelwmnvpnoev. pov: meaning 'my'; pronoun marking
discourse. person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.
bl /4 b /4 € ~
EPEOTIKEV EV HECW LVUWV
émt among mesos your
VXI XAI3S - {otnut + ém P-év A1 DSN - péoog RP GP * 60
verbal form carrying the clause action, state, or preposition governing the following phrase adjectival or numeral modifier within the phrase pronoun in genitival dependence
dependent verbal idea
g — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
— future glory, holiness, and zerubbabelic promise promise promise
promise ¢v: meaning " " here i k £60G: ing ' o OpQ@V: ing' ' i
: g 'among'; here it marks the pécog: meaning 'mesos'; it serves as Uu®V: meaning 'your'; pronoun marking
fotnu + émi: meaning 'ém'; it carries the relation signaled by preposition governing adjectival or numeral modifier within the person, possession, or reference within the
action, process, or state of the clause; here the following phrase. phrase. clause; here it functions as pronoun in
it functions as verbal form carrying the genitival dependence.

clause action, state, or dependent verbal
idea.



Oapocite
take courage

V2 PAD2P - Oappéw

verbal element expressing action, process, or
state within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Oappéw: meaning 'take courage'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal element
expressing action, process, or state within
the clause.

31071 Tade Aéyel KUPLOC TAVTOKPATWP ETL AT £y 0€low TOV 0VPAVOV KAl TAV YAV Kal TV OdAacoav
Kal Ty Enpav
For thus says the Lord Almighty: Yet once more, in a little while, I will shake the heaven and the

earth and the sea and the dry land,

Eschatological proclamation of coming cosmic upheaval | AsYNDETON

The horizon widens abruptly from local discouragement to universal divine intervention. The
restoration of the temple is placed within the Lord’s rule over the whole created order.



~ - )

dioT Tade Aéyer KUp10G

S

because this say LORD
C-&om RD APN - §0¢ V1 PAI3S - Aéyw N2 NSM - kUptog
coordinating conjunction linking the sequence acc pronominal form referring back or forward participle contributing attendant, descriptive, or head noun within the clause
within the clause supplementary verbal force
— future glory, holiness, and zerubbabelic PP Y f — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic promise
d16tu: meaning 'because'; conjunction or promise promise K0p1oG: meaning 'LORD'; it serves as head
particle linking this unit with the tdde: meaning 'this'; pronoun marking Aéyw: meaning 'say'; it carries the action, noun within the clause.
surrounding discourse. person, possession, or reference within the process, or state of the clause; here it
clause; here it functions as acc pronominal functions as participle contributing
form referring back or forward within the attendant, descriptive, or supplementary
clause. verbal force.
Ié b4 |4 2 \
TAVTOKPATWP ET1 amax EYw
Almighty still once more I
N3R NSM * TavToKpatwp D-én D - dnog RP NS - éy®
common noun within the clause adverbial modifier of the clause adverbial modifier within the clause nom pronominal form referring back or forward
within the clause
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
romise
TavVToKpdtwp: meaning 'Almighty'; it €11 meaning 'still'; it shapes the local anag: meaning 'once more'; it shapes the .
serves as common noun within the clause. clause or phrase relation in this passage. local clause or phrase relation in this €yw: meaning 'I'; pronoun marking person,
passage. possession, or reference within the clause;

here it functions as nom pronominal form
referring back or forward within the
clause.



celow OV 00pPaAVOV Kol

shake the heaven and
VF FAI1S - oelw RAASM -0 N2 ASM - 00pavdg C-kal
main verbal form advancing command, article marking the following noun or phrase accusative substantive functioning as object or coordinating conjunction linking the sequence
argument, or narrative action complement
9 — future glory, holiness, and zerubbabelic P — future glory, holiness, and zerubbabelic
— future glory, holiness, and zerubbabelic promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise
romise \ . . S romise \ . . . "
P tov: Greek article marking definiteness and P Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
oelw: meaning 'shake'; it carries the action, the role of the accompanying noun phrase. ovpavdg: meaning 'heaven'; it serves as linking this unit with the surrounding
process, or state of the clause; here it accusative substantive functioning as discourse.
functions as main verbal form advancing object or complement.
command, argument, or narrative action.
\ ~ \ \
mv v KAl mv
the one land and the one
RA ASF - 0 N1 ASF - yi] C - kai RA ASF - 0
article marking the following noun or phrase common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise promise promise
TN v: Greek article marking definiteness and yf: meaning 'land'; it serves as common Kai: meaning 'and'; conjunction or particle tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. noun within the clause. linking this unit with the surrounding the role of the accompanying noun phrase.
discourse.
7 \ \ 7
Oalacoav KOl v Enpév
sea and the one dry land
N1S ASF - 6dAacoa C - kai RA ASF - 6 A1A ASF - Enpdg
accusative substantive functioning as object or coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase genitive noun with éni marking the landward
complement sphere
it — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic i
— future glory, holiness, and zerubbabelic promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
romise N . . . . N X . - romise
= kai: meaning 'and'; conjunction or particle Thv: Greek article marking definiteness and 2
OdAacoa: meaning 'sea'; it serves as linking this unit with the surrounding the role of the accompanying noun phrase. &npdg: meaning 'dry land'; it serves as
accusative substantive functioning as discourse. genitive noun with ént marking the

object or complement. landward sphere.



7 kol cvooslow TAVTA T& £0vn Kal fEel T& EKAEKTA TTAVTWVY TOV €BVAOV Kal TARow TOV oikov Todtov d6ENC
A€YeL KUPLOG TTAVTOKPATWP

and I will shake all the nations, and the choice things of all the nations shall come, and I will fill this
house with glory, says the Lord Almighty.

Expansion of the shaking promise toward temple glorification = ASYNDETON

The nations are not merely disturbed; their wealth or prized offerings are drawn into the Lord’s

purpose. The rebuilt house will receive glory from God that transcends present appearances.

~ Y ™ - ™ -

\ 7 7 \
Kol OUVOOCGELOW TTAVTX Tx
and Y all the / those
C - kai VF FAI1S - oe{w + ouv A1S APN - mtd¢ RA APN - 6
coordinating conjunction linking the sequence finite verb governing the clause nominal element functioning within the clause or article marking the following noun or phrase
hrase
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic : — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise
romise
Kal: meaning 'and'; conjunction or particle oeiw + ouv: meaning 'ouv'; it carries the . Ta: Greek article marking definiteness and
linking this unit with the surrounding action, process, or state of the clause; here ndG: meaning 'all'; it serves as nominal the role of the accompanying noun phrase.
discourse. it functions as finite verb governing the element functioning within the clause or
clause. phrase.
v, \ (74 \
£0vn Kal néet ™
nations and will come the / those
N3E APN - €0vog C - xai VF FAI3S - fikw RA APN -0
accusative element functioning as object or goal coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the action or assertion of article marking the following noun or phrase
the clause
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise
romise
€0vog: meaning 'nations'; it serves as kai: meaning 'and'; conjunction or particle . Ta: Greek article marking definiteness and
accusative element functioning as object or linking this unit with the surrounding fkw: meaning 'will come'; it carries the the role of the accompanying noun phrase.
goal. discourse. action, process, or state of the clause; here

it functions as finite verb advancing the
action or assertion of the clause.



bl \ Ié ~ bl ~
EKAeKTa TTAVTWYV Twv E0vv

chosen everyone the (who are) nation
A1 APN - ékAekTOg A1S GPN * g RA GPN - 0 N3E GPN - €0vog
nom adjectival form modifying or specifying a adjectival or ordinal modifier article marking the following noun or phrase genitive substantive expressing relation,
substantive ossession, source, or description
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic P P
— future glory, holiness, and zerubbabelic promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
romise romise
P nd¢: meaning 'everyone'; it serves as t&v: Greek article marking definiteness P
€kAekTdG: meaning 'chosen'; it serves as adjectival or ordinal modifier. and the role of the accompanying noun €0vog: meaning 'nation'; it serves as
nom adjectival form modifying or phrase. genitive substantive expressing relation,
specifying a substantive. possession, source, or description.

\ 14 \ 5
KAl TCAT] ow TOoV OlKOV
and fill the house
C - kai VF FAILS * ipmAnut RA ASM - 6 N2 ASM - oikog
coordinating conjunction linking the sequence main verb (divine command to Samuel) article marking the following noun or phrase accusative element functioning as object or goal
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise promise promise

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle nipmAnuL: meaning 'fill'; it carries the tov: Greek article marking definiteness and oikog: meaning 'house'; it serves as
linking this unit with the surrounding action, process, or state of the clause; here the role of the accompanying noun phrase. accusative element functioning as object or
discourse. it functions as main verb (divine command goal.
to Samuel).

~ /4 7 7
TouTtoVv 80{]’]( AEYEI KUP10G
these glory say LORD
RD ASM - 00t0¢ N1S GSF - 86&a V1 PAI3S - Aéyw N2 NSM * k0p1og
pronoun genitival dependent marking relation, possession, participle contributing attendant, descriptive, or head noun within the clause

source, or description supplementary verbal force

— future glory, holiness, and zerubbabelic i i 24 f — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic promise

5 o . . promise promise , o .

toUtov: meaning 'these'; pronoun marking KUp1oG: meaning 'LORD'; it serves as head
person, possession, or reference within the d6&a: meaning 'glory'; it serves as genitival Aéyw: meaning 'say'; it carries the action, noun within the clause.
clause; here it functions as pronoun. dependent marking relation, possession, process, or state of the clause; here it
source, or description. functions as participle contributing

attendant, descriptive, or supplementary
verbal force.



=

TAVTOKPATWP
Almighty
N3R NSM * TavToKpaTwp

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

navtokpdtwp: meaning 'Almighty'; it
serves as common noun within the clause.

8 EUOV TO ApyvpPLOV Kal EUOV TO XPpLGiov AEYEL KUPLOG TTAVTOKPATWP

The silver is mine, and the gold is mine, says the Lord Almighty.

Divine ownership claim supporting the glory promise

ASYNDETON

The verse rebukes any fear that material poverty limits God’s plan. Since all wealth already belongs to

the Lord, the future splendor of the house depends on his will rather than human resources.

EUOV

my

A1 NSN - €uég

adjectival or numeral modifier within the phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€u6G: meaning 'my'; it serves as adjectival
or numeral modifier within the phrase.

1
TO
the

RANSN- 6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

10: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

apyvpilov

silver

N2N NSN - &pyUplov

nominal term functioning as a nominative term

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

apyvplov: meaning 'silver'; it serves as
nominal term functioning as a nominative
term.

\

Kol

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



=

EUOV

my

A1 NSN - €uég

adjectival or numeral modifier within the phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€ud¢: meaning 'my'; it serves as adjectival
or numeral modifier within the phrase.

1
TO
the
RANSN -0
article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=

KUPLOG
LORD

N2 NSM - k0p1og

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

KUp1oG: meaning 'LORD'; it serves as head
noun within the clause.

TAVTOKPATWP
Almighty
N3R NSM * tavTokpatwp

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
TaVTOKpATwWp: meaning 'Almighty'; it
serves as common noun within the clause.

Xpuoiov

gold

N2N NSN - xpvosiov

nominal term functioning as a nominative term

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Xpuoiov: meaning 'gold'; it serves as
nominal term functioning as a nominative
term.

Afyer

say

V1 PAI3S - Aéyw

participle contributing attendant, descriptive, or

supplementary verbal force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Aéyw: meaning 'say'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as participle contributing
attendant, descriptive, or supplementary
verbal force.



9 81T peydAn £otar 1y d6&a ToT oikov TovTOL 1] €oXATH UNEP TNV TPWTNV AEYEL KUPLOG TAVTOKPATWP Kal
€V TG TOMW TOUTW dWow e1prvNy AEYEL KOPLOG TAVTOKPATWP KAl elprivnv Yuxfic €i¢ Tepimoinoty mavti
T® Ktiovti TOU AVaoTHoaL TOV VOOV TOUTOV

For the latter glory of this house shall be greater than the former, says the Lord Almighty, and in this
place I will give peace, says the Lord Almighty, even peace of soul for preservation to everyone who

builds to raise up this temple.

Climactic promise of superior glory and peace | ASYNDETON

The oracle culminates in a reversal of the community’s comparison with the past. The house’s final

significance lies not only in magnificence but in the peace bestowed there by God.

d10T

because

C-&omt

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

d1611: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

peydAn

great

A1 NSF - péyoag

nominative term functioning as subject,

predicate, or appositional identifier

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

péyag: meaning 'great'; it serves as
nominative term functioning as subject,
predicate, or appositional identifier.

v

E0TO1

you were

V9 FMI3S - eipi

participle or verbal form modifying the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

elpl: meaning 'you were'; it carries the

action, process, or state of the clause; here

it functions as participle or verbal form
modifying the clause.

(4

n

the (one)

RANSF - 0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



do0&a
glory
N1S NSF - 86«

nominative substantive functioning as subject,
predicate, or list item

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

d6&a: meaning 'glory'; it serves as
nominative substantive functioning as

To0
the

RAGSM "0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

oiKov
house
N2 GSM - 01k0g

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
oikog: meaning 'house'; it serves as genitive
modifier dependent on a neighboring head

ToUTOV
this / these
RD GSM - of)toq

pronominal element marking reference,
possession, or subordination

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

tovtovL: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

subject, predicate, or list item. term. clause; here it functions as pronominal
element marking reference, possession, or
subordination.
€ bl 7 C \ \
n €0XOTN UTIEP mv
the (one) last for / on behalf of the one
RANSF -6 A1 NSF - €oX0T0G P - Omép RA ASF -0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

attributive adjective (with kaxia: 'this last evil')

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€oxatog: meaning 'last'; it serves as
attributive adjective (with kakia: 'this last

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

unep: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

evil'). the following phrase.
I4 7 4 7
TPWTNV ASY&I KUP10G TTAXVTOKPATWP
first say LORD Almighty

A1 ASF - mp®TOG
adjectival or ordinal modifier

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

np@®ToG: meaning 'first'; it serves as
adjectival or ordinal modifier.

V1 PAI3S - Aéyw

participle contributing attendant, descriptive, or
supplementary verbal force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Aéyw: meaning 'say'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as participle contributing
attendant, descriptive, or supplementary
verbal force.

N2 NSM - k0p1og

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

KUp1oG: meaning 'LORD'; it serves as head
noun within the clause.

N3R NSM - tavtokpdtwp

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
TavToKpdtwp: meaning 'Almighty'; it
serves as common noun within the clause.



\

Kol v R TOTW

)

and among of place
C-kal P-év RADSM - 0 N2 DSM - t6mog
coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase dative substantive marking sphere, means,
reference, or location
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic f
promise promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
Kal: meaning 'and'; conjunction or particle €v: meaning 'among'; here it marks the t: Greek article marking definiteness and promise
linking this unit with the surrounding relation signaled by preposition governing the role of the accompanying noun phrase. témog: meaning "place'; it serves as dative
discourse. the following phrase. substantive marking sphere, means,
reference, or location.
U4 8 ’ b 4 A 7
TOUTW Wow epnvnyv EYEL
to him I will give peace say
RD DSM - o0tog VF FAILS - 38wt N1 ASF - €ipfvn V1 PAI3S - Aéyw
pronominal form referring to the participant(s) main verbal form carrying the clause forward accusative element functioning as object or goal participle contributing attendant, descriptive, or
already in view supplementary verbal force
v — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic i k& f
— future glory, holiness, and zerubbabelic promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise , e . L, o . promise
Sidwur: meaning 'Twill give'; it carries the €1pMVN: meaning peace’; it serves as
ToUTW: meaning 'to him'; pronoun marking action, process, or state of the clause; here accusative element functioning as object or Aéyw: meaning 'say'; it carries the action,
person, possession, or reference within the it functions as main verbal form carrying goal. process, or state of the clause; here it
clause; here it functions as pronominal the clause forward. functions as participle contributing
form referring to the participant(s) already attendant, descriptive, or supplementary
in view. verbal force.
4 Ié \ b 4
KUP10G TTAXVTOKPATWP KAl eipnvnv
LORD Almighty and peace
N2 NSM - k0p1og N3R NSM * TavTokpatwp C - kai N1 ASF - €iprivn
head noun within the clause common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence accusative element functioning as object or goal
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise promise promise
KUplog: meaning 'LORD'; it serves as head navTokpdtwp: meaning 'Almighty'; it Kal: meaning 'and'; conjunction or particle lprjvn: meaning 'peace’; it serves as
noun within the clause. serves as common noun within the clause. linking this unit with the surrounding accusative element functioning as object or

discourse. goal.



Puxiig

life

N1 GSF - poxn

object of mepi within the idiom mept Yuyijs

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Yuxn: meaning 'life'; it serves as object of
nepi within the idiom mept Yuxig.

€1¢

for / unto

P - €ig

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€ig: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

TEPITOLINOLY
survivor

N3I ASF - nepinoinoig

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

TepINoinoig: meaning 'survivor'; it serves as
common noun within the clause.

TavTL
everyone

A1S DSM - mtég

adjectival or ordinal modifier

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

TaG: meaning 'everyone'; it serves as
adjectival or ordinal modifier.

~

TW

[}

of

RADSM - 0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

©@: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

4
ktilovTl
nandoy KTilw

V1 - mandop Ktilw

verbal form carrying the clause action

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

nandop Ktifw: meaning 'mandop ktilw'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the clause action.

To0
the

RA GSN - 0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

oV
the
RA ASM - 6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

vaov
temple
N2 ASM * va6g

genitive dependent

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
vadg: meaning 'temple'; it serves as
genitive dependent.

toUTtOV
these

RD ASM - 0010
pronoun

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

toUtov: meaning 'these'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun.

avaoctijoat
istemi + ana

VA AAN - {otnpt + dva

verbal predicate carrying the clause’s action or
state

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

{otnut + Gva: meaning 'istemi + ana'; it
carries the action, process, or state of the

clause; here it functions as verbal predicate
carrying the clause’s action or state.



TOV TPOPNTNV AEywV

On the twenty-fourth day of the ninth month, in the second year of Darius, the word of the Lord

came to Haggai the prophet, saying,

Dated superscription introducing a third oracle | ASYNDETON

A new date marks a shift from encouragement to diagnostic instruction. The prophetic sequence is

structured carefully around historical moments in the rebuilding effort.

10 tetpddt kal €ik&dL T0D €vatov unvog €tovg devtépou Emt Aapeiov £yéveto AGyog Kupiov mpog Ayyalov

SR

TeTpadt Kat
twenty-fourth and
M DSF - teTpdg C-kal

dative element marking reference, means, or coordinating conjunction linking the sequence

association
— future glory, holiness, and zerubbabelic
— future glory, holiness, and zerubbabelic promise

promise . s Do . . .
kal: meaning 'and'; conjunction or particle
TeTpdG: meaning 'twenty-fourth'; it shapes linking this unit with the surrounding

the local clause or phrase relation in this discourse.

=

eikadl
twentieth

N3D DSF - eikdg

dative element functioning as complement,
sphere, or instrument

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

elkdg: meaning 'twentieth'; it serves as
dative element functioning as complement,

T00
the
RAGSM -6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

passage. sphere, or instrument.
bl Ié \ v 7
EVATOVL unvog ETOLG 5£Ut€pov
ninth month years second
A1 GSM - #varog N3 GSM " ufv N3E GSN - £tog A1A GSM - devtepog

ordinal modifier of unvog genitive dependent

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

gvatog: meaning 'ninth'; it serves as ordinal unv: meaning 'month'; it serves as genitive

modifier of unvog. dependent.

nominal element within the genealogical notice

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

£tog: meaning 'years'; it serves as nominal
element within the genealogical notice.

ordinal adjective in roster

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

devtepog: meaning 'second'; it serves as
ordinal adjective in roster.



- -~ ™ )

mi Aapeiov EYEVETO Aoyog

against Darius it happened word
P-émi N2 GSM - Aapeiog VBI AMI3S - yiyvouat N2 NSM - A6yog
preposition governing the following phrase genitive term marking possession, source, finite verb advancing the clause nominative element functioning as subject,

relation, or description predicate, or list item

— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic

promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
€nl: meaning 'against'; here it marks the promise yiyvopat: meaning 'it happened'; it carries promise
relation signaled by preposition governing Aapeiov: transliterated proper name the action, process, or state of the clause; Adyog: meaning 'word'; it serves as
the following phrase. rendered in Greek letters; here it functions here it functions as finite verb advancing nominative element functioning as subject,
as genitive term marking possession, the clause. predicate, or list item.
source, relation, or description.
4 \ 1
KUpP10L TTPOG AYY“lOV TOoV
of the LORD toward Haggai the
N2 GSM - kUp1og P - mpdg N2 ASN - Ayyaiog RAASM -0
head noun within the clause preposition governing the following phrase nominal or adjectival term functioning within the article marking the following noun or phrase
clause
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise
KUp1oG: meaning 'of the LORD'; it serves as npog: meaning "toward'; here it marks the promise tov: Greek article marking definiteness and
head noun within the clause. relation signaled by preposition governing Ayyatov: transliterated proper name the role of the accompanying noun phrase.
the following phrase. rendered in Greek letters; here it functions

as nominal or adjectival term functioning
within the clause.

TpoPNTHV Afywv

prophet saying

N1M ASM - tpo@nTNg V1 - nanvop Aéyw

accusative substantive functioning as object or participle modifying the clause with attendant or

complement descriptive force

— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic

promise promise
npo@rTNngG: meaning 'prophet'; it serves as nanvoyu Aéyw: meaning 'saying'; it carries
accusative substantive functioning as the action, process, or state of the clause;
object or complement. here it functions as participle modifying

the clause with attendant or descriptive
force.



11 Ttade A€yel KUPLOG TAVTOKPATWP EMEPWTNOOV TOUG LEPEIG VOUOV AEywv

Thus says the Lord Almighty: Ask the priests for a ruling, saying,

Introduction to a priestly legal test

ASYNDETON

Haggai appeals to priestly expertise to interpret the people’s condition. The move links prophetic

accusation with the categories of cultic law.

Tade

this

RD APN - 88¢

acc pronominal form referring back or forward

within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

tade: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as acc pronominal
form referring back or forward within the
clause.

Afyer

say

V1 PAI3S - Aéyw

participle contributing attendant, descriptive, or

supplementary verbal force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Aéyw: meaning 'say'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as participle contributing
attendant, descriptive, or supplementary
verbal force.

KUPLOG
LORD
N2 NSM - k0p1og

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

KUp1oG: meaning 'LORD'; it serves as head
noun within the clause.

TAVTOKPATWP
Almighty
N3R NSM * TaVTOKPATWp

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

TaVToKpATwp: meaning 'Almighty'; it
serves as common noun within the clause.

=~

EMEPWTNOOV

émt

VA AAD2S ' €pwTaw + €L
finite verb advancing the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€pwTdw + €mL: meaning 'ém'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as finite verb advancing the
clause.

TOUG

the ones

RA APM - 0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

tovg: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

1EPETG
priests
N3V NPM - igpetg

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

iepevs: meaning 'priests'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or list item.

vouov

law

N2 ASM * vouog

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

vépog: meaning 'law'; it serves as common
noun within the clause.



Afywv
saying
V1 manvop Adyw

participle modifying the clause with attendant or
descriptive force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

nanvop Aéyw: meaning 'saying'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as participle modifying
the clause with attendant or descriptive
force.

gav Aafn avBpwmog kpéag aylov €v TQ dkpw Tol ipatiov adTod Kol dntat To dkpov ToD 1Hatiov avTod
dptou 1 £Péuartog 1] oivou 1 €éAaiov 1 Tavtog Ppwuatog el aylaodnoetat kal adnekpibnoav ol 1epeig Kat
lmav o0

If someone carries holy meat in the fold of his garment, and the fold of his garment touches bread or

cooked food or wine or oil or any other food, will it become holy? And the priests answered and said,

“NO,"

First legal case showing holiness is not transferred automatically = ASYNDETON

The question establishes an asymmetry in ritual contagion. Mere contact with what is holy does not

automatically sanctify ordinary things.



I\

AV

if

C-€dv

lexical item integrated into the clause in its local
syntactic role

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
£av: meaning 'if'; it links clauses, phrases,
or developments in the discourse.

Aafn

took

VB AAS3S - AapPdvw
main verb

— constative aorist

Aapfdvw: meaning 'took’; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as main verb.

v
avOpwmog
man / human being

N2 NSM - dv6pwmog

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

dvOpwmog: meaning 'man'; it serves as
common noun within the clause.

KPEXG

flesh

N3 ASN - kpéag

nominal element functioning within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kpéag: meaning 'flesh’; it serves as nominal
element functioning within the clause.

ayiov
holy

A1A ASN - &y1log

acc adjectival form modifying or specifying a
substantive

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

dylog: meaning 'holy"; it serves as acc

b

EV

among

P-év

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

¢év: meaning 'among'; here it marks the
relation signaled by preposition governing

~

W

[}

of

RADSN:-6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

1(: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

b /4

Gxpw

tips / ends
A1A DSM - dikpog

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

dkpog: meaning 'tips'; it serves as genitive

adjectival form modifying or specifying a the following phrase. modifier dependent on a neighboring head
substantive. term.
~ (4 7 k) ~ \
TOL TMOTIO0V auvtov Kol
the garments his and
RAGSN -6 N2N GSN - iudtiov RD GSM - a0t6g C - kai

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

nominal term functioning as a accusative
complement

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

iudtiov: meaning 'garments'; it serves as
nominal term functioning as a accusative
complement.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



apnrar
touch

VA AMS3S - drtopat

verbal form carrying the clause action, state, or
dependent verbal idea

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

dmtopat: meaning 'touch'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
clause action, state, or dependent verbal
idea.

1
TOo

the

RANSN -0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

v

AKPOV
tips / ends
A1A NSN - Gxpog

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

dxpog: meaning 'tips'; it serves as genitive
modifier dependent on a neighboring head
term.

To0

the

RAGSN-0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

to0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

ipatiov
garments

N2N GSN - ipdtiov

nominal term functioning as a accusative
complement

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

iudtiov: meaning 'garments'; it serves as
nominal term functioning as a accusative
complement.

avtoD
his
RD GSM " a0Tdg

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.

v

aptov

bread

N2 GSM - dptog

genitival dependent within the phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

dptog: meaning 'bread'; it serves as
genitival dependent within the phrase.

N

N

or
c i
connective or subordinator structuring the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

f|: meaning 'or'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

£Péuarog
Eepa
N3M GSN - €epa

genitive modifier within the phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
€Pepa: meaning '€Pepa’; it serves as
genitive modifier within the phrase.

N

n

or
c i
connective or subordinator structuring the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

fl: meaning 'or'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

discourse.

v
olwvovu
wine
N2 GSM - 01vog
common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

oivog: meaning 'wine'; it serves as common
noun within the clause.

N

n

or
c i
connective or subordinator structuring the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

f|: meaning 'or'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



éA\aiov

oil

N2N GSN - éAatov

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

&\atov: meaning 'oil'; it serves as common
noun within the clause.

or
cii
connective or subordinator structuring the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
f: meaning 'or'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

TAVTOG
everyone

A1S GSN - mag

adjectival or ordinal modifier

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ndG: meaning 'everyone'; it serves as
adjectival or ordinal modifier.

Bpwparog

food

N3M GSN - Bp@dua
accusative element functioning as object or goal

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Ppdua: meaning 'food'; it serves as
accusative element functioning as object or

discourse. goal.
b [ 4 \ b4 ’7
€l (XYI(XO’O]‘]O'E‘C(XI K1l (XTCEKPIGT]O’(XV
if consecrate and answer
C-el VS FPI3S - ay1dw C - kai VCI API3P - kpivw + a1o

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€l: meaning 'if'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

finite verb advancing the main action or
assertion of the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ay1dw: meaning 'consecrate'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as finite verb advancing the
main action or assertion of the clause.

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

main verbal form advancing the narrative or
command

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kpivw + do: meaning 'answer'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as main verbal form
advancing the narrative or command.

(¢
o1
they
RANPM - 6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

(¢ ~
1epEig
priests

N3V NPM - igpeig

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

iepelg: meaning 'priests'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or list item.

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ginav
they said
VAI AAI3P - gimov

finite verb advancing the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ginov: meaning 'they said'; it carries the
action, process, or state of the clause; here

it functions as finite verb advancing the
clause.



13

4

ov

not

D-ov

adverbial modifier of the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

oU: meaning 'not'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as adverbial
modifier of the clause.

kol eimev Ayyatog €av dymrton yeptauuévog émi Puxfi dmod mavtoc Tovtwy el pavOrjoetat kai

amekpiBnoav ol tepeic kal einav ptavOnoetat

And Haggai said, “If one defiled by a corpse touches any of these things, will it become defiled?” And

the priests answered and said, “It will become defiled.”

Second legal case showing impurity spreads readily

ASYNDETON

The paired ruling completes the contrast. Uncleanness proves more transmissible than holiness,

preparing the prophet’s application to the nation.

\

KAl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

5
EINEV
said
VBI AAI3S - gitov

finite verb advancing the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ginov: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as finite verb advancing the
clause.

Ayyaiog

Haggai

N2 NSM - Ayyaiog

nominal or adjectival term functioning within the

clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Ayyaiog: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal or adjectival term functioning
within the clause.

7\

Eav

if

C-éav

lexical item integrated into the clause in its local

syntactic role

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€dv: meaning 'if'; it links clauses, phrases,
or developments in the discourse.



”~ ™ ™ Ty e

apnrar UEMLAUUEVOG i Puxii

touch being defiled against soul
VA AMS3S - drtopat VM ' xumvop paivew P éni N1 DSF - poxn
verbal form carrying the clause action, state, or participial verbal form qualifying or advancing preposition governing the following phrase dative element functioning as complement,
dependent verbal idea the action sphere, or instrument
P — future glory, holiness, and zerubbabelic i
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise €nl: meaning 'against'; here it marks the promise
dmtopat: meaning 'touch'; it carries the XUmvop piaivw: meaning 'being defiled'; it relation signaled by preposition governing Yuxn: meaning 'soul'; it serves as dative
action, process, or state of the clause; here carries the action, process, or state of the the following phrase. element functioning as complement,
it functions as verbal form carrying the clause; here it functions as participial sphere, or instrument.
clause action, state, or dependent verbal verbal form qualifying or advancing the
idea. action.
b \ \ 4 i
1o TXvVTog TOLTWYV €l
from / of everyone these if
P-émné A1S GSN - g RD GPN - 00t0g C-el
preposition governing the following phrase adjectival or ordinal modifier pronominal form referring to the participant(s) coordinating conjunction linking the sequence
already in view
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic v — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise
2 .- ] . - - b promise : - — .
&mo: meaning 'from'; here it marks the T8¢ meaning 'everyone'; it serves as ei: meaning 'if'; conjunction or particle
relation signaled by preposition governing adjectival or ordinal modifier. ToUTwV: meaning 'these'; pronoun marking linking this unit with the surrounding
the following phrase. person, possession, or reference within the discourse.

clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.



”~ ™ N =

utavOnoetal Kal anekpibnoav ol

they had defiled and answer they

VC FPI3S - piaivw C-kal VCI API3P - kpivw + &mo RANPM -6

verb in relative clause (the narrator's stated coordinating conjunction linking the sequence main verbal form advancing the narrative or article marking the following noun or phrase

justification for the plunder) command

PSR f P — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic

— future glory, holiness, and zerubbabelic promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise

promise kal: meaning 'and'; conjunction or particle promise oi: Greek article marking definiteness and
pafvw: meaning 'they had defiled'; it linking this unit with the surrounding kpivw + &mo: meaning 'answer'; it carries the role of the accompanying noun phrase.
carries the action, process, or state of the discourse. the action, process, or state of the clause;
clause; here it functions as verb in relative here it functions as main verbal form
clause (the narrator's stated justification advancing the narrative or command.
for the plunder).

[4 ~ \ 5 4

LEPELC Kol Emayv plavel'] OETO1

priests and they said they had defiled

N3V NPM - igpetg C - xai VAI AAI3P - ginov VC FPI3S - piaivw

nominative element functioning as subject, coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause verb in relative clause (the narrator's stated
redicate, or list item justification for the plunder)

P — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic sy f P

— future glory, holiness, and zerubbabelic promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
romise . romise

. kai: meaning 'and'; conjunction or particle etnov: meaning 'they said'; it carries the .
iepe0G: meaning 'priests'; it serves as linking this unit with the surrounding action, process, or state of the clause; here paivw: meaning 'they had defiled'; it
nominative element functioning as subject, discourse. it functions as finite verb advancing the carries the action, process, or state of the
predicate, or list item. clause. clause; here it functions as verb in relative

clause (the narrator's stated justification
for the plunder).



14 xal anekpibn Ayyaiog kal €imev oUTwWS 0 Aa0g 0UTOG KAl 0UTWG TO €0vog ToUTo EVWmiov €UoDd A€yel

KUP10G KAl 0UTWC TAVTA TX £pYX TOV XELPOV AOTGOV KAl OC €av €yyion kel YlavONoeTal EVEKEV TV

ANUUETWV a0T®V TGOV 0pBpv@V dduvnOrcovTatl And TPOSWTOL TOVWY AUTAV Kol EUICEITE €V TUAXIC

EAEyXOVTAG

And Haggai answered and said, “So is this people, and so is this nation before me, says the Lord, and

so are all the works of their hands; and whatever they bring near there shall be defiled. Because of

their gains from the morning they will suffer pain from before their labors, and you hated those who

reproved in the gates”

Prophetic application of priestly rulings to the community | ASYNDETON

The legal analogy becomes an indictment: the people’s impurity contaminates their offerings and

labor. The Septuagintal expansion underscores social injustice and resistance to correction alongside

cultic failure.

\

Kol

and

C-kai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

amnekpion
answered

VCI API3S - kpivw + &0

main verb of the reply formula

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kpivw + ano: meaning 'answered'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as main verb of the reply
formula.

Ayyaiog

Haggai

N2 NSM - Ayyaiog

nominal or adjectival term functioning within the

clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Ayyaiog: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal or adjectival term functioning
within the clause.

\

Kl

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



=

imeyv

said

VBI AAI3S - eimov

finite verb advancing the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

einov: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it

oUTWG

SO

D - oltwg

adverbial modifier of the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
A B .
oUtwg: meaning 'so; it shapes time,
manner, location, or discourse flow in the

[ 4

(0]
he

RA NSM - 6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

Aadg

people

N2 NSM - Aadg

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Aadg: meaning 'people’; it serves as head
noun within the clause.

functions as finite verb advancing the clause.

clause.

T \ [% 1
ovTOG Kol OLTWC TO
this and sO the
RD NSM - 0010 D - kai D - oftwg RANSN -6

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

o0toG: meaning 'this'; pronoun marking

coordinating conjunction linking the next item or
clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kai: meaning 'and'; conjunction or particle

adverbial modifier of the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
oUtwg: meaning 'so'; it shapes time,
manner, location, or discourse flow in the

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

person, possession, or reference within the linking this unit with the surrounding clause.

clause; here it functions as pronominal discourse.

form referring to the participant(s) already

in view.
v, ~ b 4 ? ~
EeVOC TOUTO EVWTTIOV Epov
nations this before I
N3E NSN - €0vog RD NSN - 00to0g P évomiov RP GS - éyw

nominative term in clause/list

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

¥, . 1 : L
£0vog: meaning 'nations'; it serves as
nominative term in clause/list.

pronominal form referring to the participant
already in view

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

toUto: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant already in
view.

preposition governing a following complement
phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

évwmiov: meaning 'before'; here it marks

the relation signaled by preposition

governing a following complement phrase.

gen pronominal form referring back or forward
within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

¢uo0: meaning 'l'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the
clause.



Aéyer

say

V1 PAI3S - Aéyw

participle contributing attendant, descriptive, or

supplementary verbal force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Aéyw: meaning 'say'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as participle contributing
attendant, descriptive, or supplementary
verbal force.

KUpLOG
LORD

N2 NSM - kUp1og

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

K0p1oG: meaning 'LORD'; it serves as head
noun within the clause.

Kol

and

C - Kal

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

oUTWG

SO

D - oltwg

adverbial modifier of the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

oUtwg: meaning 'so; it shapes time,
manner, location, or discourse flow in the
clause.

MTAVTX
all

A1S NPN - ag

nominal element functioning within the clause or
phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

nd¢: meaning 'all'; it serves as nominal

\
Tx
the
RANPN -6
article marking the following noun phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Epya
works

N2N NPN - €pyov

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€pyov: meaning 'works'; it serves as
common noun within the clause.

TV
the (who are)

RA GPF -0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

element functioning within the clause or phrase.
phrase.
~ k) ~ \ «©
XElPpwv AUVTWV KAl 0¢
hands them and who
N3 GPF - xeip RD GPM - a0tdg C - kai RR NSM - 6¢

genitive (source of the works)

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Xelp: meaning 'hands'; it serves as genitive
(source of the works).

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

avt@v: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

= v Borefvello &
4¢: meaning 'who'; it marks person,
possession, or reference within the clause.



I\

Eav
if

C-€éav

lexical item integrated into the clause in its local

syntactic role

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

£av: meaning 'if'; it links clauses, phrases,
or developments in the discourse.

™

P

bl I4

gyyion

they came near

VA AAS3S - éyyilw

main verb of the temporal clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
gyyllw: meaning 'they came near'; it
carries the action, process, or state of the

clause; here it functions as main verb of the

temporal clause.

EKET
there
D - ékel
adverbial modifier within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

¢kel: meaning 'there'; it shapes time,
manner, location, or discourse flow in the
clause.

utavOnostal
they had defiled

VC FPI3S - maivw

verb in relative clause (the narrator’ stated

Jjustification for the plunder)

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

waivw: meaning 'they had defiled'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verb in relative
clause (the narrator's stated justification

for the plunder).
EVEKEV TV Anuudatwv avt@dv
eneken the (who are) gain them
P - évekev RAGPN -0 N3M GPN - Afjupa RD GPM - a0Tdg

preposition introducing its complement

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€vekev: meaning 'eneken'; here it marks the

relation signaled by preposition

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

genitive modifier within the phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
Afjppo: meaning 'gain'; it serves as genitive
modifier within the phrase.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

avT®V: meaning 'them'; pronoun marking

introducing its complement. phrase. person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.
~ 7 ~ b/ 4 b4 \
@V opOpvdV oduvnonoovtal aTO
the (who are) morning suffer pain from / of
RA GPN - 0 A1 GPN - 6pBp1vég VC FPI3P - 0duvdw P - amd

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

t@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

phrase.

genitive modifier within the phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
0pOpvéG: meaning 'morning'; it serves as
genitive modifier within the phrase.

verbal element carrying the clause action

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

0duvdw: meaning 'suffer pain'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal element
carrying the clause action.

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

anod: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.



”~ ™ - ™ = Y

TPOCWTOV TOVWV aUTOV Kol

face pain them and
N2N GSN - tpdowTov N2 GPM * tévog RD GPM - a0tdg C-xai
common noun within the clause genitive dependent phrase within the clause pronominal form referring to the participant(s) coordinating conjunction linking the sequence

already in view

— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise
4 : 1 (R £ : Taainte i s promise \ : 1 1 : : :
npdownov: meaning 'face'; it serves as névog: meaning 'pain'; it serves as genitive kai: meaning 'and'; conjunction or particle
common noun within the clause. dependent phrase within the clause. adT®V: meaning 'them'; pronoun marking linking this unit with the surrounding
person, possession, or reference within the discourse.
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.
bl ~ b 4 bl /4
EMIOELTE EV T[U}\(ch €A€YXOV'UXC
hate among gates manary EAEYXwW
V2I IAI2P ‘ u1céw P-év N1 DPF - moAn V1 - mamomny EAEyxw
finite verb advancing the main action or preposition governing the following phrase head noun within the clause verbal form carrying the clause action
assertion of the clause
f — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
— future glory, holiness, and zerubbabelic promise promise promise
romise
. €v: meaning 'among'; here it marks the mOAN: meaning 'gates'; it serves as head namarny EAéyxw: meaning 'manany EAEyxw';
uioéw: meaning 'hate'; it carries the action, relation signaled by preposition governing noun within the clause. it carries the action, process, or state of the
process, or state of the clause; here it the following phrase. clause; here it functions as verbal form
functions as finite verb advancing the main carrying the clause action.

action or assertion of the clause.

15 «xai vOv B€cbe O €ig Tag kapdiag DUV Amo TAG NUEPAS TALTNG KAl UTtepdvw Ttpo Tol Ogivat Aibov et
AMBov v T® va® Kupiov

And now, set this in your hearts from this day and upward, before stone was set upon stone in the
temple of the Lord,

Call to reflective remembrance before the turning point = ASYNDETON

The people are summoned to interpret their recent past in light of covenant discipline. Recollection is

itself part of repentance and renewed obedience.



\

KAl

and

C - Kail

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

vOv
now
D viv

particle or adverb marking discourse flow,
emphasis, or time

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

vOv: meaning 'now'; conjunction or

0£00¢

set / consider

VE AMD2P " tifnwt

main verb (first of the closing triple imperative)

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

TiOnuu: meaning 'set'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it

5 \

n

now

X - 81

particle of urgency

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
O1): meaning 'now'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

discourse. particle linking this unit with the functions as main verb (first of the closing discourse.

surrounding discourse. triple imperative).

b 1 7 € ~
ALY Tag K(XPSICXC VUWV
for / unto the (ones) heart your
P eig RA APF -6 N1A APF - kapdia RP GP - 60

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€ig: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

TdG: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kapdia: meaning 'heart'; it serves as
common noun within the clause.

pronoun in genitival dependence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
OU@V: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

the following phrase. clause; here it functions as pronoun in
genitival dependence.
b \ ~ L4 14 4
1o ™mg¢ NUEPACG TaLTnNg
from / of that days this
P-ané RA GSF 0 N1A GSF - fuépa RD GSF - 00to0g

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

4mo: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Nuépa: meaning 'days'; it serves as genitive
modifier dependent on a neighboring head
term.

pronoun in genitival dependence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

TaUTNG: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun in
genitival dependence.



\

Kal UmEPAVW PO T00

and above former / before the

C - kai D - Omepdvw P mpd RAGSN-6

coordinating conjunction linking the sequence preposition taking a complement within the preposition introducing a complement or article marking the following noun or phrase

h dverbial ph
— future glory, holiness, and zerubbabelic O B — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic promise
promise promise

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle to0: Greek article marking definiteness and

linking this unit with the surrounding bnepdvw: meaning 'above'; here it marks mpo: meaning 'former'; here it marks the the role of the accompanying noun phrase.

discourse. the relation signaled by preposition taking relation signaled by preposition
a complement within the phrase. introducing a complement or adverbial
phrase.
~ 7 bl \ 7
Ocivat AiBov eml AiBov
to make stones against stones
VE AAN - Tibnut N2 ASM - AiBog P-émi N2 ASM - AiBog

articular infinitive dependent on mpog0dowuev

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

TiOnut: meaning 'to make'; it carries the

action, process, or state of the clause; here

accusative complement

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

AiBog: meaning 'stones'; it serves as
accusative complement.

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€mi: meaning 'against'; here it marks the

relation signaled by preposition governing

accusative complement

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

AiBog: meaning 'stones'; it serves as
accusative complement.

it functions as articular infinitive the following phrase.

dependent on npo@Odcwyev.
> ~ ~ 7
EV W vaw KULpP1oL
among of temple of the LORD
P-év RADSM 0 N2 DSM - vadg N2 GSM * kUp10g

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€v: meaning 'among'; here it marks the

relation signaled by preposition governing

the following phrase.

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

T¢: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

genitive dependent

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

vadg: meaning 'temple'; it serves as
genitive dependent.

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kUp1oG: meaning 'of the LORD'; it serves as
head noun within the clause.



16 tiveg fre 8te évefdIete eig kU PEANV kp107ic efkoot odta kai éyéveto kp1Ofic Séxa odta kai
gloemopeeabde €i¢ TO LOARVIOV EEXVTATiONL TEVINKOVTA UETPNTAG Kol £YEVOVTO £1KOG1

what were you like? When you put grain into a heap expecting twenty seahs, there came to be ten
seahs of grain; and when you went into the wine vat to draw fifty measures, there came to be twenty.

Description of prior agricultural frustration | ASYNDETON

Haggai recalls the pattern of frustrated expectation that marked the community before renewed
temple work. Economic shortage is read theologically rather than merely agriculturally.

~ ™ - - - - -~

Tiveg fite Ste évePaAAete

who? / what? be when év

RINPM - tig V9 IAI2P - gipf D dte V1IIAI2P - BGAAw + €v

pronominal element marking reference, finite verb advancing the clause adverbial modifier qualifying manner, time, main verbal form advancing the narrative or

possession, or interrogation ) ) degree, or discourse flow command
— future glory, holiness, and zerubbabelic
— future glory, holiness, and zerubbabelic promise — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
RO elul: meaning 'be'; it carries the action, PO SHORERE
tiveg: meaning 'who?'; pronoun marking process, or state of the clause; here it §te: meaning 'when'; it shapes the local BaAAw + év: meaning 'év'; it carries the
person, possession, or reference within the functions as finite verb advancing the clause or phrase relation in this passage. action, process, or state of the clause; here
clause; here it functions as pronominal clause. it functions as main verbal form advancing
element marking reference, possession, or the narrative or command.
interrogation.

”~ - ™ = Y

€lg KUYPEANV kp107ig £1K001

for / unto heap of barley twenty
P &ig N1 ASF - kUPéAn N1 GSF - kp16n M - efkoot
preposition governing the following phrase accusative term functioning as complement or common noun within the clause lexical item contributing to the clause or list
object
— future glory, holiness, and zerubbabelic ) — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise promise
romise
ei¢: meaning 'for'; here it marks the : kp101]: meaning 'of barley'; it serves as elkool: meaning 'twenty'; numeral
relation signaled by preposition governing kUPéAn: meaning 'heap'; it serves as common noun within the clause. expression contributing count or measure
the following phrase. accusative term functioning as in context.

complement or object.



OATX
seah

N2N APN - o4tov

accusative term functioning as complement or
object

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

odtov: meaning 'seah’; it serves as
accusative term functioning as

Kol

and

C - Kail

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kal: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding
discourse.

=

EYEVETO
it happened

VBI AMI3S - yiyvouat

finite verb advancing the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

yiyvopat: meaning 'it happened'; it carries

the action, process, or state of the clause;
here it functions as finite verb advancing

kp107ig

of barley

N1 GSF - kp161]

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kp101): meaning 'of barley'; it serves as
common noun within the clause.

complement or object. the clause.

/ 7 i \ b 4
SEKO( oatTax KAl ELOETO pEUEO’Og
ten seah and €ig
M - éka N2N APN - odtov C - xai V1I IMI2P - mopeboyat + €ig

lexical item contributing to the clause or list

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

déka: meaning 'ten'; numeral expression

contributing count or measure in context.

accusative term functioning as complement or
object

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

odtov: meaning 'seah’; it serves as

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding

participle or verbal form modifying the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

2 ] e OBl & .
mopevopal + €i¢: meaning 'eic'; it carries the

action, process, or state of the clause; here

accusative term functioning as discourse. it functions as participle or verbal form
complement or object. modifying the clause.
b 1 € 4 b ~
E1Q TO UToAnviov e€avtAfjoat
for / unto the wine vat e
P eig RA ASN -6 N2N ASN - btoAfviov VA AAN - dvTAfw + €K

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€i¢: meaning 'for'; here it marks the

relation signaled by preposition governing

the following phrase.

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

accusative term functioning as complement or
object

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

unoArjviov: meaning 'wine vat'; it serves as

accusative term functioning as
complement or object.

infinitive complement within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

avtAéw + €k: meaning 'éx'; it carries the
action, process, or state of the clause; here

it functions as infinitive complement
within the clause.



=

TEVTNKOVTA

fifty

M APM - TeVTAKOVTX

lexical item contributing to the clause or list

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

nevtikovta: meaning 'fifty'; numeral
expression contributing count or measure
in context.

17

elkoot

twenty

M - efkoot

lexical item contributing to the clause or list

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

eikool: meaning 'twenty'; numeral
expression contributing count or measure

in context.

HeTPNTAG
measure
N1M APM * yetpntng

accusative term functioning as object, measure,
or goal

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

UETPNTAG: meaning 'measure'; it serves as
accusative term functioning as object,
measure, or goal.

Kol

and

C - Kal

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

EYEVOVTO
came to be

VBI AMI3P - ylyvouat

common noun or modifier within the list formula

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

yiyvopat: meaning 'came to be'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as common noun or
modifier within the list formula.

endraa UGG &v Geopia Kal v dvepo@Bopia kai £v xaAdln mdvta Ta £pya TOV XELPQOV DUGV Kal 00K

eneotpéPate PG Ue AEyel KOPLOG

I struck you with blight and mildew and hail, all the works of your hands, yet you did not turn back

to me, says the Lord.

Explicit divine interpretation of covenant chastisement

ASYNDETON

The losses were not random misfortune but purposeful discipline from God. The verse exposes the

deeper issue as failure to return to the Lord.



”~ ™ ™ Ty e

énataa VUGG v agopiq

strike you among blight

VAI AAILS - Tatdoow RP AP - 60 P-év N1A DSF - dgopia

finite verbal predicate carrying the clause action pronoun functioning as object or complement preposition governing the following phrase dative term marking relation, means, or

advantage

— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic ¢

promise promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
natdoow: meaning 'strike'; it carries the VUGG meaning 'you'; pronoun marking €v: meaning 'among'; here it marks the promise
action, process, or state of the clause; here person, possession, or reference within the relation signaled by preposition governing dgopia: meaning 'blight'; it serves as dative
it functions as finite verbal predicate clause; here it functions as pronoun the following phrase. term marking relation, means, or
carrying the clause action. functioning as object or complement. advantage.

\ bl pd /4 \
KAl EV (XVE}[O(PGOPKX Kol
[3

and among avepogBopla and

C - kai P-év N1A DSF - dvepogBopia C - kai

coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase head noun or nominative element within the coordinating conjunction linking the sequence

clause
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise
\ T . . . ) . . . promise \ . . . . .

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle év: meaning 'among'; here it marks the kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding relation signaled by preposition governing avepopOopia: meaning 'avepogBopia'; it linking this unit with the surrounding
discourse. the following phrase. serves as head noun or nominative element discourse.

within the clause.

b 7 7 1
&V X(XA(XZ“ TIAVTX T
among XoAdln all the / those
P-év N1 DSF - xaAddn A1S APN ‘ Tta¢ RA APN - 0
preposition governing the following phrase dative term marking relation, means, or nominal element functioning within the clause or article marking the following noun or phrase
advantage hrase
— future glory, holiness, and zerubbabelic J & — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic promise
romise romise
€v: meaning 'among'; here it marks the 2 . Ta: Greek article marking definiteness and
relation signaled by preposition governing XaA&Cn: meaning 'xaAdln'; it serves as n4G: meaning 'all’; it serves as nominal the role of the accompanying noun phrase.
the following phrase. dative term marking relation, means, or element functioning within the clause or

advantage. phrase.



Epya
works

N2N APN - €pyov

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

£pyov: meaning 'works'; it serves as
common noun within the clause.

TV

the (who are)

RA GPF - 6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

t&v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

XEPOV

hands

N3 GPF - xelp

genitive (source of the works)

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

xeip: meaning 'hands'; it serves as genitive

(source of the works).

)

P

VUGV

your

RP GP - 60

pronoun in genitival dependence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

VUGV: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun in
genitival dependence.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding
discourse.

oUK

not

D00

adverbial modifier within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

oUk: meaning 'not'; it negates or qualifies
the assertion of the clause.

gneotpéPate

€mt

VAT AAIZP - 6Tpéquw + &ML
finite verb advancing the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

z ] e 1Bl .
oTpépw + £mL: meaning 'ém'; it carries the

action, process, or state of the clause; here

it functions as finite verb advancing the
clause.

ME

me

RP AS - &y

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

He: meaning 'me'; pronoun marking

person, possession, or reference within the

clause; here it functions as pronominal

form referring to the participant(s) already

in view.

Aéyer
say
V1 PAI3S - Aéyw

participle contributing attendant, descriptive, or

supplementary verbal force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Aéyw: meaning 'say'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as participle contributing
attendant, descriptive, or supplementary
verbal force.

KUPLOG

LORD

N2 NSM - k0p1og

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

KUp1oG: meaning 'LORD'; it serves as head
noun within the clause.

TPOG

toward

P - mpdg

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

npdg: meaning 'toward'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.



18 omotd€ate dn tac kapdiag LUV Ao TAC NUEPAG TAUTNG KAl EMEKEVA Ao TAC TeTpddog Kal eikadog tod
¢vdtov unvog kai dmod T Auépag MG €0eueA1dn 6 vadg kupiov B€c0e év Taic kapdiaig budv

Apply your hearts, then, from this day onward, from the twenty-fourth day of the ninth month, and
from the day on which the temple of the Lord was founded; set it in your hearts.

Renewed summons to mark the day of refoundation | ASYNDETON

The repetition presses the community to treat this date as a theological hinge. The temple foundation

becomes the point from which blessing must now be re-read.

€ 7 \ \ 4
unota&ate on TG kapdiag
oMo now the (ones) heart
VA AAD2P - tdoow + UTo X- 81 RA APF -6 N1A APF - kapdia
finite or non-finite verbal form advancing the particle of urgency article marking the following noun or phrase common noun within the clause
clause
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
— future glory, holiness, and zerubbabelic promise promise promise
romise
. d1: meaning 'now'; conjunction or particle 10¢: Greek article marking definiteness and kapdia: meaning 'heart'; it serves as
tdoow + brro: meaning '0mo'; it carries the linking this unit with the surrounding the role of the accompanying noun phrase. common noun within the clause.
action, process, or state of the clause; here discourse.

it functions as finite or non-finite verbal
form advancing the clause.

”~ ™ ™ - S

€ ~ bd \ ~ € /4

VUMWYV 1o ™mg¢ NUEPAQ

your from / of that days

RP GP ' 60 P-4md RA GSF - 0 N1A GSF - nuépa

pronoun in genitival dependence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase genitive modifier dependent on a neighboring

head term
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
romise

UU®V: meaning 'your'; pronoun marking amo: meaning 'from'; here it marks the fig: Greek article marking definiteness and .
person, possession, or reference within the relation signaled by preposition governing the role of the accompanying noun phrase. fNuépa: meaning 'days'; it serves as genitive
clause; here it functions as pronoun in the following phrase. modifier dependent on a neighboring head

genitival dependence. term.



=

TaUTNG

this

RD GSF - of)roq

pronoun in genitival dependence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Tatng: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun in
genitival dependence.

Kol

and

C - Kail

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kal: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding
discourse.

EMEKELVX
beyond

D énékeva

adverb of continuation

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

enékeva: meaning 'beyond'; it shapes the
local clause or phrase relation in this
passage.

amo

from / of

P-ané

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

amo: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

Thg
that

RA GSF - 6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

TAG: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TETPAdOG
twenty-fourth
M GSF " teTpdg

dative element marking reference, means, or
association

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
TeTpdg: meaning 'twenty-fourth'; it shapes
the local clause or phrase relation in this

Kol

and

C - xai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

b 7
eikadog
twentieth day

N3D GSF - €ikdg

genitive term marking possession, source,
relation, or description

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

elkdg: meaning 'twentieth day'; it serves as
genitive term marking possession, source,

passage. relation, or description.
~ b 7 1 \
TOL EVATOVL unvog Kol
the ninth month and
RA GSM - 6 A1 GSM - évarog N3 GSM - prjv C - kai

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ordinal modifier of unvog

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

gvatog: meaning 'ninth'; it serves as ordinal
modifier of unvoc.

genitive dependent

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

uAv: meaning 'month'; it serves as genitive
dependent.

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



”~ - -~ ™ S

e Thig fuépag il

from / of that days who / which
P and RA GSF -0 N1A GSF - nuépa RR GSF - 8¢
preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase genitive modifier dependent on a neighboring gen pronominal form referring back or forward
head term within the clause
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
amd: meaning 'from'; here it marks the tfig: Greek article marking definiteness and promise promise
relation signaled by preposition governing the role of the accompanying noun phrase. Nuépa: meaning 'days'; it serves as genitive fig: meaning 'who'; pronoun marking
the following phrase. modifier dependent on a neighboring head person, possession, or reference within the
term. clause; here it functions as gen pronominal
form referring back or forward within the
clause.
bl 4 € 1 4
€0eueAwOn ) VoG KUpilov
he founded he temple of the LORD
VCI API3S - OgpeAiow RANSM - 0 N2 NSM - vadg N2 GSM - k0p10g
main verb (laying the foundation) article marking the following noun or phrase nominative term functioning as subject, head noun within the clause
redicate, or listed item
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic i — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise
romise
OepeAiow: meaning 'he founded'; it carries 0: Greek article marking definiteness and . kUp1og: meaning 'of the LORD'; it serves as
the action, process, or state of the clause; the role of the accompanying noun phrase. vaég: meaning 'temple'; it serves as head noun within the clause.
here it functions as main verb (laying the nominative term functioning as subject,
foundation). predicate, or listed item.
7 b ~ /4
0£00¢ EV Taig kapdiaig
set / consider among the ones heart
VE AMD2P - tifnut P-év RA DPF -6 N1A DPF - kapdia
main verb (first of the closing triple imperative) preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase dative complement within the clause
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise promise promise
Tinui: meaning 'set'; it carries the action, év: meaning 'among'; here it marks the 1aig: Greek article marking definiteness kapdia: meaning 'heart'; it serves as dative
process, or state of the clause; here it relation signaled by preposition governing and the role of the accompanying noun complement within the clause.
functions as main verb (first of the closing the following phrase. phrase.

triple imperative).
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VUGV

your

RP GP - 60

pronoun in genitival dependence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

UU®V: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun in
genitival dependence.

\

el €11 émyvwobroetat €ml Th¢ GAw Kal €1 €T 1) dunehog Kai 1 oukA Kal 1 pda Kal Ta E0Aa T¢ EAaiag Ta

0V PEPOVTA KAPTIOV GTTO THG NUEPAG TAUTNG EVAOYHOW

Is seed still to be recognized on the threshing floor? And as for the vine and the fig tree and the

pomegranate and the olive trees that have not borne fruit, from this day I will bless.

Promise of blessing reversing earlier barrenness

ASYNDETON

The question lingers over the visible absence of fruit only to overturn it with promise. Divine blessing

is announced before the signs of fertility have yet appeared.

2

€l

if

C-el

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€l: meaning 'if'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

discourse.

T

still

D-én

adverbial modifier of the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

£t1: meaning 'still'; it shapes the local

clause or phrase relation in this passage.

gmyvwodnoeton

€mt

VS FPI3S - ylyVWoKw + €Mt

infinitive verbal complement expressing purpose,

result, or dependent action

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

YlyvWokw + €m: meaning 'émt'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as infinitive verbal
complement expressing purpose, result, or
dependent action.

>y
€Ml

against

P-émi

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

£mi: meaning 'against'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.



Tiig aAw

that threshing floor
RA GSF - & N3 GSF - §Awg
article marking the following noun or phrase genitive modifier within the phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

fig: Greek article marking definiteness and GAwg: meaning 'threshing floor'; it serves

the role of the accompanying noun phrase. as genitive modifier within the phrase.

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

)
€l

if

C-el

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

el: meaning 'if'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

€Tl M
still the (one)
D-#n RA NSF - 6

adverbial modifier of the clause article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€t meaning 'still'; it shapes the local 1: Greek article marking definiteness and

clause or phrase relation in this passage. the role of the accompanying noun phrase.

v

aunelog

vine

N2 NSF - guneAog

object of vmo in the first security image

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

7 S .
&umelog: meaning 'vine'; it serves as object
of Um0 in the first security image.

\

KA1

and

C-xai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

(4

n OUKN
the (one) fig tree
RANSF -6 N1 NSF - 6ukij

article marking the following noun or phrase second object of vmo by ellipsis

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

oukf: meaning 'fig tree'; it serves as second
object of 0o by ellipsis.

Kal

and

C-kai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

(4

n

the (one)
RANSF -6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



™ ™ - )

poa Kol T EUA

pomegranate and the tree / wood
N1A NSF - poa C-kal RANPN - 6 N2N NPN - £0Aov
nominative term functioning in the clause core coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun phrase nominative substantive functioning as subject,
redicate, or list item
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic i
promise promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
pdéa: meaning 'pomegranate'; it serves as kal: meaning 'and'; conjunction or particle ta: Greek article marking definiteness and promise
nominative term functioning in the clause linking this unit with the surrounding the role of the accompanying noun phrase. &OMov: meaning 'tree'; it serves as
core. discourse. nominative substantive functioning as
subject, predicate, or list item.
~ bl 4 \ b
TG e\aiag ™ oV
that elaias the not
RA GSF -0 N1A GSF - éAaio RANPN -0 D-ov
article marking the following noun or phrase nominal term functioning in a gen relation article marking the following noun phrase adverbial modifier of the clause
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise promise promise
Tfig: Greek article marking definiteness and ¢\aio: meaning 'elaias'; it serves as nominal Ta: Greek article marking definiteness and oU: meaning 'not'; pronoun marking
the role of the accompanying noun phrase. term functioning in a gen relation. the role of the accompanying noun phrase. person, possession, or reference within the
clause; here it functions as adverbial
modifier of the clause.
7 4 b \ ~
PpeEPOVTA KQpmov 1o ™mg¢
TOTVITV QEPW fruit from / of that
V1 Tanviv @épw N2 ASM * Kapmdg P and RA GSF - 6
verbal form carrying the clause action direct object understood with £5iov preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise promise promise promise
TATVTY PEpw: meaning 'manviy gépw'; it kaprdg: meaning 'fruit'; it serves as direct 4mo: meaning 'from'; here it marks the tfig: Greek article marking definiteness and
carries the action, process, or state of the object understood with £3idov. relation signaled by preposition governing the role of the accompanying noun phrase.
clause; here it functions as verbal form the following phrase.

carrying the clause action.
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[
fuépag
days

N1A GSF - nuépa

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Nuépa: meaning 'days'; it serves as genitive
modifier dependent on a neighboring head
term.

TaUTNG

this

RD GSF - 00T0G

pronoun in genitival dependence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

tavtng: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun in
genitival dependence.

g0Aoynow

blessed

VA AASIS - ebAoyéw

main verbal form carrying the clause forward

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

evAoyéw: meaning 'blessed'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as main verbal form carrying
the clause forward.

Kal €YEVETO AOYOG KUPIOL €K SeVLTEPOL TTPOG AYYaLoV TOV TTPOPNTNV TETPAdL Kal e1KAdL TOD UNvog Aéywv

And the word of the Lord came a second time to Haggai the prophet on the twenty-fourth day of the

month, saying,

Superscription introducing the final oracle of the chapter

ASYNDETON

The same date now yields a further word, but this time directed more narrowly. The chapter’s close

shifts from the people generally to Zerubbabel specifically.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

EYEVETO

it happened

VBI AMI3S - ylyvopat

finite verb advancing the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

yiyvouar: meaning 'it happened'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as finite verb advancing
the clause.

Ad6yog
word
N2 NSM - Adyog

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Adyog: meaning 'word'; it serves as
nominative element functioning as subject,

predicate, or list item.

Kupiov

of the LORD

N2 GSM - kp1og

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kUp1oG: meaning 'of the LORD'; it serves as
head noun within the clause.



€K devtépou TPOG Ayyaiov

from second toward Haggai
P-ék A1A GSN - deltepog P mtpdg N2 ASM - Ayyaiog
preposition governing the following phrase genitive term marking possession, source, preposition governing the following phrase nominal or adjectival term functioning within the
relation, or description clause
— future glory, holiness, and zerubbabelic P — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
€k: meaning 'from'; here it marks the promise np0OG: meaning 'toward'; here it marks the promise
relation signaled by preposition governing debtepog: meaning 'second'; it serves as relation signaled by preposition governing Ayyaiov: transliterated proper name
the following phrase. genitive term marking possession, source, the following phrase. rendered in Greek letters; here it functions
relation, or description. as nominal or adjectival term functioning
within the clause.
1 U4 V4 \
TOoV TpoPMTNV 'fE'EpO(Sl Kol
the prophet twenty-fourth and
RAASM -0 N1M ASM * tpo@nthg M DSF - teTpdg C - kai
article marking the following noun or phrase accusative substantive functioning as object or dative element marking reference, means, or coordinating conjunction linking the sequence
complement association
— future glory, holiness, and zerubbabelic i’ — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic promise
tov: Greek article marking definiteness and promise promise kai: meaning 'and'; conjunction or particle
the role of the accompanying noun phrase. npo@nTNG: meaning 'prophet'; it serves as TeTpdq: meaning 'twenty-fourth'; it shapes linking this unit with the surrounding
accusative substantive functioning as the local clause or phrase relation in this discourse.
object or complement. passage.
b 4 ~ 1 7
ElK(XSl TOoL unvog AEY(.OV
twentieth the month saying
N3D DSF - €1kdg RA GSM - 6 N3 GSM - prjv V1 mamvop Aéyw
dative element functioning as complement, article marking the following noun or phrase genitive dependent participle modifying the clause with attendant or
sphere, or instrument descriptive force
i — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic plive f
— future glory, holiness, and zerubbabelic promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
romise romise
£ to0: Greek article marking definiteness and uAv: meaning 'month'; it serves as genitive .
€1KdG: meaning 'twentieth'; it serves as the role of the accompanying noun phrase. dependent. nanvop Aéyw: meaning 'saying'; it carries
dative element functioning as complement, the action, process, or state of the clause;
sphere, or instrument. here it functions as participle modifying

the clause with attendant or descriptive
force.



v 0dAacoav kai trv Enpav

Speak to Zerubbabel son of Shealtiel, of the tribe of Judah, saying: I am shaking the heaven and the
earth and the sea and the dry land,

Personal oracle to Zerubbabel framed by cosmic shaking | ASYNDETON

Zerubbabel is addressed within the same eschatological horizon announced earlier. His significance is

bound up with the Lord’s overthrow of the wider political order.

21 einov npog ZopoPaPe tov tod TalabinA €k @uATG lovda Aéywv €yw oelw TOV 00PAVOV KAl TV YAV Kal

bl 1
E1MTOoV
speak / say
VB AAD2S - einov

main verb (divine imperative to Moses)

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ginov: meaning 'speak’; it carries the
action, process, or state of the clause; here

it functions as main verb (divine
imperative to Moses).

TTPOG

toward

P - mpdg

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

mpoG: meaning 'toward'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

ZopoPafeA

Zerubbabel
N ASM - ZopoPafe
nominal or adjectival term functioning within the

clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ZopoPape: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal or adjectival term functioning
within the clause.

OV
the
RA ASM - 6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

To0
the

RAGSM -0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TaAaBinA

Salathiel

N GSM - ZaAadinA

proper name within the genealogical or territorial
register

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

TaAabinA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as proper name within the genealogical or
territorial register.

€K

from

P-ék

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€k: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

@UAfiG
tribe
N1 GSF - Ul

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

@UAY: meaning 'tribe'; it serves as genitive
modifier dependent on a neighboring head
term.



TIovda Aéywv EY® oEiw

of Judah saying I shake
N GSF - Tovda V1 - manvop Aéyw RP NS éyw V1 PAI1S - celw
proper name within the list or clause participle modifying the clause with attendant or nom pronominal form referring back or forward main verbal form advancing command,
descriptive force within the clause argument, or narrative action
— future glory, holiness, and zerubbabelic AR 9
promise — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
romise romise romise
TIovda: transliterated proper name P P P
rendered in Greek letters; here it functions nanvop Aéyw: meaning 'saying'; it carries €yw: meaning 'l'; pronoun marking person, oeiw: meaning 'shake'; it carries the action,
as proper name within the list or clause. the action, process, or state of the clause; possession, or reference within the clause; process, or state of the clause; here it
here it functions as participle modifying here it functions as nom pronominal form functions as main verbal form advancing
the clause with attendant or descriptive referring back or forward within the command, argument, or narrative action.
force. clause.
\ 9 \ \ \
TovV ovpavov Kol mv
the heaven and the one
RA ASM - 0 N2 ASM - 00pavdg C-kal RA ASF -0
article marking the following noun or phrase accusative substantive functioning as object or coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase
complement
— future glory, holiness, and zerubbabelic ¢ — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
promise — future glory, holiness, and zerubbabelic promise promise
romise
tov: Greek article marking definiteness and . Kai: meaning 'and'; conjunction or particle tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. ovpavdg: meaning 'heaven'; it serves as linking this unit with the surrounding the role of the accompanying noun phrase.
accusative substantive functioning as discourse.
object or complement.
~ \ \ Ié
ynv Kol mv 00()\0(0’ oav
land and the one sea
N1 ASF - yi] C-kal RA ASF - 0 N1S ASF - 6dAacoa
common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase accusative substantive functioning as object or
complement
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic o
promise promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
. . . . . R . . s romise
yf: meaning 'land'; it serves as common kal: meaning 'and'; conjunction or particle tnv: Greek article marking definiteness and .
noun within the clause. linking this unit with the surrounding the role of the accompanying noun phrase. OdAacoa: meaning 'sea'; it serves as
discourse. accusative substantive functioning as

object or complement.



\

KAl

and

C - Kail

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

v
the one

RA ASF - 0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

tnv: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

Enpav
dry land
A1A ASF - &npég

genitive noun with éni marking the landward
sphere

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

&npdc: meaning 'dry land'; it serves as
genitive noun with ér{ marking the
landward sphere.

272 kol KataotpéPw Bpovoug PactAéwv kail OAeBpebow dUVAULY PacIAEwY TOV EOVOV Kl KATAOTPEYW

dppata Kat avaPdarag kai katafroovtatl inmot kol dvaBdtatl a0T®V EKAOTOG €V POUPALY TPOG TOV

&OeA @OV abToD

and I will overthrow the thrones of kings, and I will destroy the power of the kings of the nations,

and I will overthrow chariots and riders, and horses and their riders shall come down, each by the

sword against his brother.

Judgment oracle against imperial powers

ASYNDETON

The language evokes the collapse of military empires under divine action. Human power turns

destructively upon itself when the Lord rises to judge.



\

KAl

and

C - Kail

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

™

P

/4
KATAOTPEP W
KATA

VF FAILS - 6Tpépw + Kata

main verbal form advancing the narrative or
description

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

oTPEQw + Kata: meaning 'kata'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as main verbal form
advancing the narrative or description.

Opovoug

BaciAéwv
Bpdvog kings
N2 APM - 6pbvog N3V GPM - factAevg

Object / complement head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Opovog: meaning '0pdvog'; it serves as PaoiAeds: meaning 'kings'; it serves as head

\

KAl

and

C - kal

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

0AeBpevow
they will destroy

VF FAILS - dAeBpedw

future verb stating the feared consequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

OAeBpebw: meaning 'they will destroy'; it
carries the action, process, or state of the

Object / complement. noun within the clause.
duvapry BaciAéwv
army / force kings

N3I ASF - §Uvauig N3V GPM - Bactlevg

accusative element functioning as object or goal head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

dVvapig: meaning 'army'; it serves as BactAevs: meaning 'kings'; it serves as head

accusative element functioning as object or noun within the clause.

discourse. clause; here it functions as future verb goal.
stating the feared consequence.
~ ) ~ \ )
Twv €0vov KOl KATOO tpsll)(l)
the (who are) nation and KoTo
RAGPN-6 N3E GPN - €0vog C - kai VF FAILS - 6Tpé@w + Kata

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

T@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

genitive substantive expressing relation,
possession, source, or description

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

£0vog: meaning 'nation'; it serves as
genitive substantive expressing relation,
possession, source, or description.

main verbal form advancing the narrative or
description

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise — future glory, holiness, and zerubbabelic

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle promise
linking this unit with the surrounding oTpEQw + Kata: meaning 'kata'; it carries
discourse. the action, process, or state of the clause;
here it functions as main verbal form

advancing the narrative or description.



APUOTO
chariot

N3M APN - dpua

accusative substantive functioning as object or
complement

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

dpua: meaning 'chariot'; it serves as
accusative substantive functioning as
object or complement.

Kol

and

C - Kail

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

b4 Ié
avaPatog
avapdrng

N1M APM - Gvapdtng

dative substantive marking reference, means, or
location

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Gvapdrng: meaning 'dvaPdrng'; it serves as
dative substantive marking reference,
means, or location.

Kol

and

C - Kail

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

=~

katafricovral
KATx

VF FMI3P - Baivw + kata

finite verb advancing the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Baivw + kata: meaning 'kata'; it carries the
action, process, or state of the clause; here

-

&

(/4
1ol
horses

N2 NPM - inrtog

nominative term functioning as subject,
predicate, or listed item

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

nnog: meaning 'horses'; it serves as

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

pd 7
avafarat
avapdrng
NIM NPM - dvaPdtng

dative substantive marking reference, means, or
location

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

avapdtng: meaning 'avaPdrng'; it serves as

it functions as finite verb advancing the nominative term functioning as subject, discourse. dative substantive marking reference,
clause. predicate, or listed item. means, or location.
k) ~ (14 bl € I4
auTWVv EKAOTOG &V poppalx
them each among sword
RD GPM - a0tdg A1 NSM - €kaoTog P-év N1A DSF - poupaia

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

avT@®v: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.

nom adjectival form modifying or specifying a
substantive

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

£kaoTog: meaning 'each’; it serves as nom
adjectival form modifying or specifying a
substantive.

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

€v: meaning 'among'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

pougaia: meaning 'sword'; it serves as
common noun within the clause.
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TPOg

toward

P pdg

preposition governing the following phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

np0OG: meaning 'toward'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
the following phrase.

OV

the

RAASM 0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

adeA@ov

brother

N2 ASM - a8eAéc

common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise
adeA@dg: meaning 'brother'; it serves as
common noun within the clause.

avtod

his

RD GSM - a0Tdg

pronominal form referring to the participant(s)

already in view

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.

€V Tf NUEPQ €kelvn Aéyet kKOp1Log TTavTokpaTwp Aupouai o€ ZopoPaPel tov tod TaladinA tov SoOAGV

Hov A€yel KUp1og kal Orjooual oe WG o@payida d10TL o€ NPETION AEYEL KOPLOG TTAVTOKPATWP

On that day, says the Lord Almighty, I will take you, Zerubbabel son of Shealtiel, my servant, says the

Lord, and I will make you like a signet ring, because I have chosen you, says the Lord Almighty.

Closing election oracle centered on Zerubbabel

ASYNDETON

The final promise gives Zerubbabel symbolic royal significance. The image of the signet ring conveys
divine choice, representative authority, and durable covenant favor within the restoration.



”~ ™ ™ S

v T Nuépa EKelVY)

among the day that
P-év RADSF -0 N1A DSF - nuépa RD DSF - ékeivog
preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase common noun within the clause pronominal form referring to the participant(s)
already in view
— future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic v
promise promise promise — future glory, holiness, and zerubbabelic
€v: meaning 'among'; here it marks the fi: Greek article marking definiteness and Nuépa: meaning 'day'; it serves as common promise
relation signaled by preposition governing the role of the accompanying noun phrase. noun within the clause. éxetvn: meaning 'that'; pronoun marking
the following phrase. person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.
/4 4 4 4 I4
Aéyer KUP10G TIOVTOKPATWP AMuyopai
say LORD Almighty seized
V1 PAI3S - Aéyw N2 NSM - kUp1og N3R NSM * TavVTOKPATWp VF FMI1S - AapPdvw
participle contributing attendant, descriptive, or head noun within the clause common noun within the clause finite verb advancing the clause
supplementary verbal force
A £ f — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic — future glory, holiness, and zerubbabelic
— future glory, holiness, and zerubbabelic promise promise promise
romise
. KUp1oG: meaning 'LORD'; it serves as head TavToKpdtwp: meaning 'Almighty'; it AapPdvw: meaning 'seized'; it carries the
Aéyw: meaning 'say'; it carries the action, noun within the clause. serves as common noun within the clause. action, process, or state of the clause; here
process, or state of the clause; here it it functions as finite verb advancing the
functions as participle contributing clause.

attendant, descriptive, or supplementary
verbal force.



(015

you

RP AS - o0

pronoun functioning as object or complement

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

oe: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun
functioning as object or complement.

ZopoPafeA
Zorobabel

N VSM - ZopoBafeh

proper name within the genealogical or territorial

register

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ZopoPafe: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as proper name within the genealogical or
territorial register.

TOV

the

RA ASM - 0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

To0

the

RAGSM "0

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

to0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

ToaAaOinA
Salathiel

N GSM - ZaAabinA

proper name within the genealogical or territorial
register

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

ZalabinA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as proper name within the genealogical or
territorial register.

oV
the

RAASM -6

article marking the following noun or phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

d00AOV
servant

N2 ASM - §o0Aog

accusative substantive functioning as object or
complement

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

doUAog: meaning 'servant'; it serves as
accusative substantive functioning as
object or complement.

Hov
my
RP GS - €y

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

pou: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form referring to the participant(s) already
in view.



Aéyer
say
V1 PAI3S - Aéyw

participle contributing attendant, descriptive, or
supplementary verbal force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Aéyw: meaning 'say'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as participle contributing
attendant, descriptive, or supplementary

KUpLOG
LORD

N2 NSM - k0p1og

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

K0p1oG: meaning 'LORD'; it serves as head
noun within the clause.

Kol

and

C - Kal

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Onoopat
place / appoint
VF FMIIS - tifnut

verbal form carrying the clause action, state, or
dependent verbal idea

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

tiOnui: meaning 'place'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
clause action, state, or dependent verbal

verbal force. idea.
o€ WG oppayida 10T
you like / as seals because
RP AS - 60 C-wg N3D ASF - 6¢payig C-di6mt

pronoun functioning as object or complement

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

og: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun
functioning as object or complement.

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

w¢: meaning 'like'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

nominal element functioning within the clause or
phrase

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

o@payic: meaning 'seals'; it serves as
nominal element functioning within the
clause or phrase.

coordinating conjunction linking the sequence

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

d1611: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

\
(01
you
RP AS 60

pronoun functioning as object or complement

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

o¢: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronoun
functioning as object or complement.

npétioa
choose
VAI AAILS - aipetilw

finite verb advancing the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

aipetilw: meaning 'choose'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as finite verb advancing the
clause.

Aéyer
say
V1 PAI3S - Aéyw

participle contributing attendant, descriptive, or
supplementary verbal force

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

Aéyw: meaning 'say'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as participle contributing
attendant, descriptive, or supplementary
verbal force.

KUpLOG
LORD
N2 NSM - k0p10g

head noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

kUp1oG: meaning 'LORD'; it serves as head
noun within the clause.



TAVTOKPATWP
Almighty

N3R NSM * TavTokpdTwp
common noun within the clause

— future glory, holiness, and zerubbabelic
promise

TavTokpatwp: meaning 'Almighty'; it

serves as common noun within the clause.

On the labels. Parsing gives Tense-VoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



